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KIHEMATOT'PA®IYHI IPEHNEAEHTHI BUC/IOBJIEHHA
AK ITPOBJIEMA ITEPERJIALY TA METOJIVUKU BUKJIATAHHA

Amnoramia. I[IpemenesTHl ogquHMAIN, 0 TIPUAILINA 3 TBOPIB aMEePHKAHCHKOr0 KiHemarorpady, Ie He OTPHMA-
JI TIOBHOT'O BUCBITJIEHHA K 3Pa3KM KJIACHYHOI Ta Cy4acHOI KyJabTypu. MeTow CTaTTl € JOCITIIKeHHSs ITOHITTSI
«IIPEeLeIeHTHICTE Ta aHAJI3 TAKUX Kepesl IIpeleleHTHUX BHCJIOBJIEHDb, K KiHodliabmu. Marepias aas po-
0oty OyB B3ATHUIL 3 €JIEKTPOHHOIO pecypcy I Haspowo «DLIbMH YKPaTHCHKOIO». 3aJIEKHO BiJ IX MOXOIMKEHHS
MOKE€MO TOBOPHUTH IIPO KiHEMATOrpadIvuHi Mperie/IeHTHI BUCJIOBY Ta JITEPATYPHO-KIHEMATOrpadIuHl OMUHHUIII.
3HavHa KUIBKICTh BIIOMHX BUPAa3iB aMEepPUKAHCHKOTO KiHeMaTorpady miaIaeTbes JOCTIBHOMY IIeperJIay, abo
3aCTOCOBYIOTH TPAHCKPUIILLIO, TPAHC/ITEPALILI0, MOAYJIALLIIO, ab0 JIOTIYHUI PO3BUTOK, FOLaBaHHsI, BHJIyIeHH,
aBTOPCBKY Heoutorizaniio. [li TexcTr MoxHA BUKOPHCTOBYBATH IIiJT Yac HABIAHHS CTYI€HTIB-(DLII0JIOTIE JIEKCHIL,
rpaMaTHlll, 3BOPOTHbOMY IIepeKJIasly, ik MaTepias Ay PIHOTO pojly 3MaraHb y PiSHHX BaplaHTaX Leperyamy,
BIKTOPHHAX TOIIIO.

Kirouosi ciiosa: nperiefenT, npeleneHTHe BUCIOBIIOBAHHS, IIEPEKIall, TPAHCPOPMAL[ld, He0JIOri3aliis.
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CINEMA PRECEDENT EXPRESSIONS AS PROBLEM
OF TRANSLATION AND TEACHING METHODS

Summary. The article deals with the notion of precedent statements as a specific linguistic phenomenon,
namely those borrowed from popular American films. The precedents that came from the works of American
cinema have not received full coverage yet as samples of classical and modern culture. The aim of the article is
to study the concept of "precedent" and analyze such sources of precedent statements as movies. The material
for the paper was taken from the electronic resource "Films in Ukrainian". We have analyzed them depending
on their origin and depending on the ways of translating. According to the first criteria we can speak of cine-
matic precedents and literary-cinematic units. A significant number of known expressions of American cinema
can be literally translated, or a translator can use such transformations as transcription, transliteration, mod-
ulation or logical development, addition, omission, individual neologization etc. These texts can be used when
teaching philology students vocabulary, grammar, and reverse translation, as material for various competi-
tions in different versions of the translation, quizzes and more. We highlighted the phenomenon of precedent
as a problem of translation studies; analyzed the peculiarities of the precedent functioning, characterized the
formation of American cinema as a powerful source of modern precedent phenomena; explored the means of
translating precedent phenomena in modern American cinema. This article is written on the material of two
languages, which allowed determining not only the dominant national and cultural basis of precedent phenom-
ena, but also identifying the universal basis of some of their groups. The expansion of the volume of the consid-
ered material due to the involvement of others, including non-Indo-European languages, may give interesting
comparative results in the future. The work we have started is certainly not exhausted. This is largely due to
the novelty of the issue, the lack of established views on controversial issues regarding the limited amount of
language material considered. However, at the same time, it opens up new perspectives for further research.

Keywords: precedent, precedent utterance, translation, transformation, neologization.

OCTAHOBKA npoﬁneMn HpeueueHTm OW- IIOHOBJIIOETHCS B OuCKypcl [4, c. 26]. Ha nymky

HUIIL, OyIy4n JIHIBOKOTHITUBHAMU PeHOMe-
HAMM 1 BUCTYHAKYN B Il AKOCTI SK KOMIIOHEHTH
KOTHITHBHOI 06a3W JIHTBOKYJIBTYPHOI CILIBLHOTH,
OIUHSAIOTHCA B IIEHTP1 YBATHW JOHTBICTUKY 1 KOTHITO-
JIOTII, III0 BUMAarae ix PeTesIbHOr0 BUBYEHH, OCKLJIb-
KM BOHU € YaCTHUHOIO MuRRyJIbTypHoro AUCKYpCY.
Tomy, Bl,unOBmHo LIS 3,I[II/ICH6HHH ycmmHoro 1 KO-
PEKTHOrO CIIJIKYBAHHS CII PO3yMITH, IO 3 cebe
IpeCTABJISE IIPeleleHTHIN (PeHOMeH, IK BIH op-
MY€eThCS, 3aCO0M HOT0 IIePEKJIALY TOIIO.

AHaJsid ocraHHIX ,uocnimicem; i myOnika-
min. Teopia mperegeaTHOCTI 6yna BIIepIIIe 3a1po-
nonosaHa 0. Kapaymosum, axuii mifg IperesieHT-
HUMH PO3yMiB TEKCTH, IO € 3HAYYIIUMHU IJIS Tiel
9u Tiel 0COOHMCTOCTI B ITI3HABAJBHOMY TA €MOI[IH-
HOMY Bi,I[HOH_[eHHHX MAaoThb HOHaHOCO6HCTiCHI/II71
xapakrep (mobpe Bimomi IIMPOKOMY OTOYEHHIO miel
0COOMCTOCTI, BKJIOYAKYHN 11 IIOIEpeSHUKIB 1 Cy-
YACHUKIB) Ta 3BEepHEHHS J0 AKUX HEOIHOPa30BO

I.B. Baxapenxo [3] i J.B. 'yarosa [1; 2; 7], mpe-
Ie/IeHTHE BUCJIOBJIBAHHS Ma€ «CTPYKTYPHY IIO-
OyIoBY», a IMiJ TOHSATTIM «(byHRLuHHI/m CeHC IIpe-
LIeZIeHTHOTO BHCJIOBJIIOBAHHS PO3YMIETHCS IO,
HAaBIIIO 1 YoMy xoue ckasatu aBtop. OTike, came
I SHAYCHHs, Lel PyHKIINHNE CeHC € HalBamIu-
BIIIMM /715 YCHIIIHOTO aKTy komyHikarii. ITpeme-
JIeHTHI TeKCTH — IIe CBOTO POJY XPeCTOMAaTIMHI TeK-
CTH, 3HAHHS SKUX € 000B'I3KOBUM J[JIsI BCIX UJICHIB
OJTHOTO KYJIBTYPHOTO CITIBTOBAPUCTBA [5 c. 3]. [lpu
LbOMY, «3HAHHSI [IPeLleIeHTHUX TeKCTIB € IOKA3HU-
KOM HpI/IHaJIemHOCTl JI0 TIEBHOI eIT0XU Ta KYJbTY-
pH, TOAL 5K IX HE3HAHHSI, HABIIAKH, € IIePeyMOBOIO
BIATOPTHEHHS B BIANOBIAHOI KyIbTypm» [5, c. 5].
IHmmMy coBaMy, Ie Taki TEKCTH, Kl (BIKCYOTh
KyJbTYpPy Ta ICTOPWYHHU JOCBIJ HOCIIB MOBH,
€ 00OB'A3KOBUMHU B HiSHaBaJIBHOMy mwiami, 1 Ha
OCHOBI SKUX Oy/yIOTBCS MOJeJI II0BE/[IHKY YJIEHIB
11i€l JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITIJIBHOTH.
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Bupginenus me BupimeHux paHimie JYacTuH
3arasibHOI npolsemu. IIpenenenTH] oquHML, IO
LpUHAIIIA 3 TBOPIB AMEPUKAHCHKOIO KIHEMaTorpa-
dy, 111e He OTPUMAJIN ITOBHOI'O BUCBITJIEHHS AK 3pas-
KM KJIACHYHOIL Ta Cy4acCHOI KyJbTYPHU. ¥ CYYaCHOMY
CBITI RiHOiH,HyCTpiH € HAWBaKJIUBIIIIUM 32C000M CBI-
TOBOI KOMYHIKAIl{, IIUISIXOM BUCJIOBJIEHHS CYCIILIb-
HOro Hacrpowo i aymok. IIpoGiema ix mepexsany
YKPATHCHKOI0 MOBOIO T MOMKJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS
i Yac BUKJIAMAHHSA aHIIIMCHKOI MOBH Ile He 0yJiu
IPEeIMEeTOM OKPEMOI0 JOCIIIKEHHI.

T'omoBHOIO MeTOI0 11iel PoOOTH € IMOCIII I KeHHS
HOHSTTS «IIPELEJeHTHICTEY Ta AHAJN3 TaAKHX TsEe-
peJI Lpere/IeHTHUX BHUCJIOBJIEHD, IK aMEepPUKAHCHKI
KinolreMu. Y BlL[HOBl,HHOCTl IO MEeTH MaeMO TaKl
3aBIAHHSA: BUCBITJINTH SIBUIINE IIPEIEIeHTHOCT] K
pobJieMy TIepeKJIag03HABCTBA; CXapaKTepuayBaTH
POJIb aMepPUKAHCHKOr0 KiHeMaTorpady SK IIOTY:K-
HOIO JI7Kepesia CyYacHHX IIpelleeHTHUX SBUIIL, J10-
CITIIUTH 3aCO0H ITeperIaay IMpeleIeHTHIX dheHoMe-
HIB B Cy4aCHOMY aMepUKaHCbKOMY KiHeMmaTorpadi
yKpalHCbKOI0 MoBowo. Marepianm mist pobotu OyB
B3ATHU 3 eJIEKTPOHHOI0 pecypcy mix HasBow «Diirb-
Mu yEpalHCbKOO» [6].

Buknan ocnHoenoro marepiasny. [Ipenenenrt-
HUM TEKCT — IIe BIJOMHN TBIp, AKTya130BaAHUMN
B IHIIMMUX TEKCTAaX, IIOBEPHEHHS J0 SKOr0 KepoBa-
He JIHIBOKOTHITMBHMMMN MeXaHI3MaMH 1HTEPTEK-
TyaJIbHOCTl [5, c. 4]. HmepenaMu IperemaeHTHIX
TEKCTIB MOMKYTH OyTh (DOJIBKJIOPHI TBOPH, XyHOMK-
HA Jnreparypa, miceHHl Tekcru, Cssare Ilucbmo,
perJaMHl ¥ TOJITHYHI TEeKCTH, aHEKJIO0TH, (PLIbMU
romo. IIperenenTie BUCIOBIEHHS — IPOAYKT MOB-
HOMFCJIEHHEBOI JISIIBHOCTI; III0 CTAHOBUTH 3aBep-
IIeHy ¥ CaMOIOCTATHIO OJWHUITIO, SAKA MOKe OyTHh
a60 He OyTH IIPeJUKATUBHOIO; CKIAIHUN 3HAK, CyMa
3HAYEHb SIKOT'0 He JIOPIBHIOE MOr0 CMUCILY: OCTAHHIN
3aBIK/IN IITUPIIIE» IIPOCTOI CyMU 3HaUYeHb [3, c. 22].
Jlo umciia mmpereJeHTHUX BHUCJIOBJIIOBAHD HAJIEKATH
IIATATH 3 TEKCTIB PI3HOT0 XapaKTepy Ta IIPHUCIIIB .
Jlesskl 3 HUX CcTaJ Iy HACTLIBKHU IIONYJISPHUMU, 10
HaBITH OyJim ycminrHo BRIoYeH] 10 OKedopachroro
CJIOBHHMKA AHTJIIMCHKOI MOBH.

[IpereieHTHE BUCIIOBIEHHS — CKJIATHAM 1 HEOTHO-
pinHuit peHoMeH, B 3MICTOBHOMY TLJIAH] SKOT'O MOKHA
BUJILJIUTH TIOBEPXHEBE 3HAYEHHS, ITI0 JIOPIBHIOE CyMIi
3HAUeHb KOMIIOHEHTIB BHCJIOBJIIOBAHHS, TIJIMOMHEHE
3HAYeHHs, 10 IIPEJICTABJIsge CO00I0 CEMAHTUIHUMA pe-
3yJIBTAT IOETHAHHS KOMIIOHEHTIB IIPEIeeHTHOrO BH-
CJIOBJIIOBAHHSI Ta CUCTEMHHUI CEHC, 110 € TI0€/{HAHHAM
ITIMOUMHHOTO SHAYEHHsT BUCJIOBJIOBAHHS 1 PO3YMIHHS
IIPeLeIeHTHOIO d)eHOMeHa (TIperieIeHTHOI CUTyAITil
a00 TeKCTy), 3 SIKMM IIOB'SI3aHe IIe BHCJIOBJIIOBAHHSI.
[Tpu mboMy ceHC MOsKE 6yT1/1 STK HESIBHUM 1 TIPOSIBJIS-
TUCS y BUIVISAL KOHOTALIH, Tak 1 BIIKPUTO BHpasKe-
HUM T2 Ha/[aBaTH BUpINIAJbHE 3HAYEHHS y opMmy-
BaHHI PYHKITHHOTO 3MICTy BHUCJIOBJICHHST.

OmHak IIpelleeHTHI BHCJIOBHA BlIPISHAKOTHCI
pi3HOMaHiTHiCTIO CBOTO IIOXOJ’KEHHs, CeMAaHTUKH
1 dopmu, ToMy HaBesieHl HAMU DIiBHI 3HAYEHD IIPH-
CYyTHI He y BCIX OJWHHUIL. 3aJIeKHO BIJ iX IOXO-
JIUKEHHST MOYKeMO TOBOPHUTH TIPO KiHemaTorpadidwi
MpereIeHTHl BHUCJIOBA Ta JITepaTypHO-KIHEMAaTo-
rpadiunal omuaMIl. OTHMM 3 HAWUBIIOMIIIAX IIPH-
KJIQIIB KiHeMaTorpadiqHOTo BUpPa3y € TaKe:

I'm going to make him an offer he can’t refuse —
A 3pobaiio tiomy npo-no3uliio, 810 AKoL 8IH He 3.MO-
orce 810MOBUMIUCD.

(83) * ymmmens, 2020 p.

Ile BucoBIIOBaHHA B3sTe 3 KPUMIHAJIBHOIL Jpa-
My «XpeleHuil 6aTbKO» IIPO HBI-HOPKCHKY CH-
mutiicbky Madiosny pomuny Kopseome. TostoBa
cim'l, Hou Biro Kopieone, Bumae 3amizxk cBowo J10-
ukry. B 1eit vac 3 JIpyroi ceiToBOi BifiHU mOBepTa-
eTbesa 1Moro yiobienuit cua Maiika. epoit BifiHM,
TOPJIiCTh POJAWHMY, BIH He BUCJIOBJIIOE OAKAHHS 3a-
MMAaTHCA KOPCTOKMM CIMEeHHMM Ol3HecoM, IIpoTe,
roiu Ha Jloma Kopmeone smificHoeThCA 3amax, a
0J1aromoJIyyds 1 HaBITh BUMKMBAHHSA CAMOI POIUHI
TOCTaBJIeHEe I 3arpody, MaMKay JTOBOIUTHCS BCe
$K TAKW BTPYTUTHUCS.

Baskko BusnauwnTu, kHUTA YU QP1IbM TOCTIPUSIIIN
ITUPOKOMY PO3IOBCIOFKEHHIO TAKOTO IIPeIleIeHTHO-
r0 BHUCJIOBY, K After all, tomorrow is another day —
Bpewmi pewum, 3asmpa 6yoe iHwull 0eHb — BiIOMO-
ro BucyIoBy JereHnapHoi Crapier O'Tapa 3 pomany
Ta QlIbMy «3BIAHI BITPOM», KOTPUI BOHA BUKOPHUC-
TOBYE KOKHOI'O PA3Y, KOJIH TPAILIAIOTECH TPYAHOIL].
Came 11i cj10Ba J0IIOMAraoTh TOJIOBHIH repoiHi mpo-
WTH Kpi3kb 6e3Jrid BTpar, pobJieM 1 HaBiTh TOJIOMY.

3 morusimy Teopii meperJiany, 3a3HAYMMO, IO
3HAYHA KUIBKICTH BIJJOMHX BUPA31B aMEepPUKAHCHKO-
ro kimemartorpady MOiIaeThCsA JIOCTIBHOMY Iiepe-
KJIaIy, OCKLIBKM YACTO Il OSUHMII € KOPOTKMMH
Ta BUPA3HUMU, HATIPUKJIIA]]

Run, Forest, Run! — Biscu, @opecm, 6iocu!

Y dinpmi xnomanka @opecra Hepecmz[yBam/I Xy-
JIirasw, 1 oo iM He TIOIACTHUCS, HOMY JT0OBEJIoCs Oir-
TH, He3BAYKAIOUN HA OYEBU/IHI ITPOOJIeMH 3 HOTAMU.

Everybody lies — Yci 6peuyme.

Vobiena dgpasa Tepos IOMyJIAPHOIO cepia-
ay «Jloxrop Xayc» crasa HACTUIBKY IIOIYJISPHOIO,
10 BUKOPHCTOBYBAaJIacsa IIOTIM B ceplasiax «Teopisa
Opexui», craBajsa HasBow mmceHb (‘Everybody Lies’
by Jason Walker) ta dinpmis. OxpiM €KCILTIIIMTHO-
T0 ceHcy y (pasi 3akaageHu J0IaTKOBU: ycl Ope-
Iy Th, 1100 TPUXOBATH raHebHy pid, abo 100 oTpu-
MaTH BHTO/Iy, YaCTO PUSUKYIOUH CBOIM JKUTTSIM.

B neswux Brmasnkax Iz qac mepeksiasy 3acTocosa-
HO TPAHCKPHIILIIO a00 TPAHCITEPALIII0, 0COOJIHNBO ¥ pasl
HASIBHOCTI THX Y1 THX BJIACHUX IMEH, HAIIPUKJIAT;

Houston, we have a problem — X'tocmon, y nac
npobnema.

Ils dpasa crama HperefeHTHOR MICIS BHHUK-
HEHHI HeIoJIaI0K Ha 60PTY MLJIOTOBAHOTO KOCMIYHO-
ro Kopabmus «Amomnmon-13» (1970) i pamopry Ha 6asy
(cepen Tux KopabIIiB, 1110 JiTa | g0 MicArsa BiH OyB
eINHUM, Ha 0OpTy AKoro crajacs asapis). Opasa
cTaja 3aroJIOBKOM 110 (iemy 1974 pory, a moTim
IoYaIa BUKOPUCTOBYBATHCS MOBCIOJHO, HabyBaoun
Pi3HI CMHCJIOBL BIATIHKH: BiJ cepio3HOro y dirbmi
1995 poxry «Amoson 13» 10 BiZBepTO TYMOPUCTHY-
HOro0 y plabMil «AMEepUKaAHCHEUNA IIPir-1».

Bond. James Bond — Boro. /cetimc Boro.

Kpim daxruunoi imdopmalii y BUTIAL 1IMeH]
Ta MPI3BUIIA, 151 ppasa Hece B co0l 1 IIeBHY 3arpoay.
AreHT ceKpeTHOI CIIy:KOM 3aBiKIU BUXOIUTH CYXUM
3 BOIU 1 KOPUCTYETHCS YCIIIXOM Y KIHOK.

D'oh — I['ox.

Ileit BUTYK € OTHIUM 3 XapaKTepPHUX BUPA31B Tepost
MyJIBTHILTIKAITHHOTO cepiairy «Cimicorm». Bukoprc-
TOBYEThCSI ['OMepOM y THX BUIAIKAX, KOJIM BIH IIOTPA-
wiste y 0e3rJIy3/Ii CUTyalrll, 3amoIioe codl MIKoIy abo
poOUTHE IoCh AypHE. BapTo Bim3HAYWTH, III0 BIMOBA
IILOr0 BUTYKY CTAJIA TOPTOBOX MAapPKOI0 KoMIaHii ‘20%
Century Fox’. ®pasa crana HACTLIBKH IOIIYJISIPHOIO,
o HaBITh OyJsia BrJodeHa 10 OxcdopachKoro ciios-
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umka: ‘D’'oh — (informal) used to comment on a foolish
or stupid action, especially one's own’.

HepeRnanauLRa TpaHCOPMAIIT  MOAYJISALILL,
a60 JIOTIYHOI0 PO3BUTKY, TAKOM T'pae IIOMITHY POJIb
y TeperJagal KiHeMaTorpadiuyHuxX IIpereIeHTHUX
BHCJIOBJIIOBAHL. HaBegeMo KIJIbKa IIPUKJIAIIIB.

Mama always said life was like a box of
chocolates. You never know what you're gonna get —
Mos mama 3asaxcou 2osopunia: «wKummsa cxodce na
KOPOOKY WOKONAOHUX WYKEPOK. HIKOJU He 3HACW,
L0 8cepeuHIN.

13 ciroBa BaaTi i3 ginsmy «@opecr ['amm». B 11en-
Tpi odi# pimbemy 3Haxo-guThesa cam @opect 'amn
3 Buramanoro micra ['piaboy mrraty Asabama. Cro-
JKeT TOYMHAETHCS 3 JUTHUHCTBA TepOsi Ta 3aKIHUY-
€ThCSI THUM, SIK BIH BIJIIPABJISE B IIIKOJIy BJIACHOTO
cura. Y xomi coskery Dopect Oepe ydacTb B Haii-
BAYKJIMBIIINX IIOMIAX aMepUKAHCHKOI icTopii XX cro-
JIITTS Ta MHMOBOJII CIIPABJIsIE BEJIMYE3HUN BILJIUB
Ha mon-KysbTypy CIIA. JlocmiBHuil mepexrsasy mis-
KPeCcJIEHOTO d)parMeHTy MIr Ou OyTH «III0 TH oTpu-
MaeIm, ajie 3a JIOTIKO IT0/I1 BUKOPHUCTAHO BAPIAHT
«BCEPEIUHI» I[yKEePKH.

OpnHe 3 HAWBIMOMIIINX IIPEIEIeHTHUX BUCJIOB-
JIOBaHb AMEPHKAHCBKOTO KiHeMmaTorpady IpH-
#rTo 3 imemy «Y mkasi swuire gisuata» (Some
Like It Hot).

Well, nobody’s perfect — Hixmo mne 0ocKoHaLUIL.
V raorcdoeo ceou nedocmamru (y BimoMoMy pociii-
CBKOMY nepefcnani)

ITomi CTpqucH B1,£[6yBaIOTbCH B CIITA manpukixIi
ABa/IIATHAX POKIB I/l 4ac cyxoro 3axoHy. J{Boe py-
31B-My3WKAHTIB, BIIUyBalOUYMN HeOEe3IeKy, IPUETHY-
IOTBCSA J0 JKIHOYOro mpkasd-amcamoOio. MinmbitoHep
Oarypg npomoHye ogHOMY 3 HUX, JlsKepl, oapy KeHHs.
Jl:xepl sapuBae 3 cebe mepyKy I TOBOPHUTD, IO BIH —
40s10BiK, ane Oaryn Ha 1e TUIbKH Bigmosigae: «Ilo
K TIOPOOMIII, HIXTO HE JOCKOHAJIHID.

B nesskmnx Bumagkax mMae Miciie HETOYHHU Tepe-
KJIAJ IIPEIeIEHTHOI0 BUCIOBIIOBAHHS.

A Martini. Shaken, not stirred — Mapmini. 3mi-
wamu, ane He 36oemysamu.

Isa dpasa manexurs Jereggapaomy Jlsxeitmcy
Bonpgy. Bmepiie Buxopucrasiacs y diabpmi «osm-
dirrep» 1964 poxy, mipoTe moTIM Ii MOKHA OYJIO TI0-
YyTH TMPAKTUYHO B KOKHIN cepii bonmiaun. Opasa
YaCcTO BUKOPUCTOBYETHCSI B YCHOMY MOBJIEHHI, B Ce-
piamax («Kmmuika», «<Hagopupomme»). Brasaerbes,
III0 ¥ pasl TAKOTO HPHUIOTYBAHHS HAIIOK MAapTIHI HA
CMakK Kparre, 1110, OJJHAK, 3PO3yMITH MOKYTb TUIBKU
CIIPaBsKHI 3HABII AJKOTOJI0, TOMY YacTo Ifo (pa-
3y BUKOPMCTOBYIOTH [IJIs TOTO, I0O CIIPABHUTH Bpa-
SKeHHs BaKJINBOI JTOAUHU. [[paBUIbHUN eperIa
MaB 6u OyTm «360BTaTH, 4 HE 3MIIITyBATHY, TOMY IIT0
e pisHl 3acobM MPUTrOTYBAaHHSA KOKTeMI0: Shaken
Ho3Havae 30UTU IHTPEeIIEHTH KOKTENJIS 3 JIBOIOM
y mrefikepi, Stirred — amimarté yce KOKTEHJIBHOIO
JIOKKOI0, KA HA3UBAETHCS CTIpep.

Croucox jgireparypmu:

o July, 2020 75

Ilix yac mepexsany MOKyTH OyTH BUKOPHCTaHI
IoraBaHHsA ab0 BUIIYYEHHS, HATIPUKJIAT:

Lilu Dallas. Multiapass — Jliny Jlannac. Mysb-
munacnopm

Ila dpasa gacTo CKOPOUYETHCS 0 «MYyJIHTUIIAC-
mop™. Brepre 6ysa Bukopucrana y dirbmi Jlroka
Beccona «I1'aruit etemenT.

Keep your friends close, but your enemies closer —
Tpumalti ceoix Opysie 6au3bKo 00 cebe, a 80po2i8 —
we buoicue.

II1 cioBa B3aTI 13 QPUIBMY-IIPOSOBKEHHS «Xpe-
IIEeHUI 0aTBKOY.

VYV pasi HeBIAOBIIHOCTI TOIMUPEHUX IIepeKJa-
IAIbKUX TPaHCPOPMAIIlil KOHKPETHOMY (PParMeHTy
MOJKE 3aCTOCOBYBATHCS aBTOPChKA HEOJIOTI3AaIlid,
HATIPUKJIAT;

Bazinga — Bysazawenvkiu.

®pasza 3 momyJsstpHOro cepiainy «Teopist Beswko-
ro BUOyXy» € KOPOHHUM BHCJIOBJIIOBAHHSIM OIHOTO
3 rosioBHUX repoiB — [llennona Kymepa. Byayun re-
HieM (#oro piBeHb 1Q ckianae 187 6ais), BIH [eIo
HeBIIPABHUI y CTOCYHKax 13 JmompMu, ToMy Oara-
TO CBOIX KAPTIB CYIPOBOIKYE CaMe ITUM CJIOBOM.
Kpim toro, B onnaiia-caouuky ‘Urban Dictionary’
3'aBuitacs okpema crartsa: ‘Bazinga — catchy phrase
to accompany your clever pranks. As popularized
by Sheldon Cooper (The Big Bang Theory)’.

3HaHHA IOIMMTUPEHNX HPereIeHTHUX eHOMEeHIB,
Ha HAIILy IYMKY, € HeoOX1JI-HUM JJIs1 (PaxiBITiB 3 aH-
riicekol MoBu. [Il TeKeTH MOMKHA BUKOPHCTOBYBA-
TH 1111 Yac HaBYAHHS CTYAeHTIB-(I1JI0JIOTB JIeKCHII],
rpamMaruil (30KpeMa ySTOIKEeHHIO 4YaclB), 3BOPOT-
HBOMY IepeKJay, K MaTepial 1 PI3HOTO pozy
3MaraHb y PI3HUX BaplaHTax IepeKJaay, BIKTOPH-
HAaX TOIIIO.

Bucuosku i mpono3unii. Mu BuCBIT/ININ SIBH-
IIe IPeIeJeHTHOCTI AK IPo0IeMy HepeKIaI03HaAB-
CTBA; MIPOAHAITI3YBAJIN 0COOIIMBOCTI (PYHKITIOHYBAH-
HsI TIPeTeIeHTHUX CXapaKTepU3yBaIn CTAHOBIEHHS
aMEepUKAHCHKOTO KiHeMaTorpady SK IIOTYsKHOTO
JpKRepesia CyJdacHUX IIPeIleIeHTHUX SBUII, TOCIILIH-
JIM 3aco0M TEeperJIaay IpeleIeHTHUX (PeHOMEeHIB
B Cy4acHOMY aMepUKaHChKOMY KlHeMaTorpadi.

Il crarTs HanucaHa HA MaTepiasl BOX MOB, 10
JaJ0 3MOTy BH3HAYUTH HE TUIBKH JIOMIHyIOYy Ha-
L10HAJIbHO-KYJIBTYPHY OCHOBY IIpelle[leHTHUX ce-
HOMEHIB, ajileé TAKOK BUSBUTH yHIBEpCAJIbHY 0asy
IesKUX IX TPyIl. PosmmpeHHs 06cAry poarIsiHyToro
Marepiajgy 3a pPaxyHOK 3aJIyUYeHHs IHIIHUX, Y TOMY
YHCJII He 1HI0eBPOIIeHCHKUX MOB, MOYKEe JTaTH B Mali-
OyTHBOMY ITIKaBl IOPIBHAIBHI pedybraTu. [louara
HaMu poboTa, 0e3yMOBHO, He € BUUYepIaHow. bara-
TO B YOMY I TIOSCHIOETHCS HOBU3HOI IIPOOIeMAaTH-
KM, BIJICYTHICTIO YCTAJIEHUX TOYOK 30PY 3 IIPUBOIY
CTPHUX THUTAHB IMIOM0 OOMEKEHOTO 00CATOM PO3-
TJITHYTOI'O MOBHOTO MaTepiayy. Alle pa3oM 3 THM,
1€ BIIKPWBAE HOBI MEPCHEKTUBY JJIS II0IAJIBIIOTO
IOCTIIKEeHHA.
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